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PABI'PAHUYEHUE MOHATHUHN «MMSI COBCTBEHHOE»
N «PEAJIMS» (HA MATEPHUAJIE POMAHA C. ®0OJIKCA
«A WEEK IN DECEMBERY)

K.3. Xyscuna, H.B. Jlauumabosa

B cmamve paccmampusaromes nonsmus «umsi coocmeenHoe» u «pe-
anusy, ad maxdice pazepaHuierHue SMux mepmMuHo8 Ha OCHO8e NPUMEPO8
u3 pomana Cebacmoana @onkca «A Week in Decembery. Ilpusoosamces
Ka1accupurayuy OHOMACMU4ecKux peaiui.

Lenvro uccnedosanus seisnemcs pazepaHuderue NOHAMUL «OHUMY
(«ums cobcmeennoey) u «peanusny, paccmompenue U008 OHOMACU-
yeckux peanuti no kraccguxayuim C. Baiaxosa u C. @nopuna, B.B. Bu-
noepaooea, 1./, Tomaxuna.

Mamepuanst u memoowt. Mamepuaiom Uccied08anus NOCIYIHCUL PO-
man C. @onxca «A Week in Decembery u e2o nepesood na pycckutl 3vlK,
svinonnennsiti C.b. Unvunvim. B kauecmee memooos HayyHozo uccie-
008aHUsL BLLOPAHBL MEMOO MEOPEMULECKO20 AHAUZA, ONUCAMENbHBIIL U
CPAaBHUMENbHO-CONOCMABUMENbHILL MEMOObI.

Pesynomamel. Pe3ynvmamul ucciedo8anus nokazaiu, 4mo He ce
uUMeHa cobcmeenHvle ciedyem OmHoCUms K peaiuam. Tax xax enasHast
Xapakmepuas yepma peanutl — 8blPadNCeHHbIl HAYUOHATbHBIN KOLOPUM,
Mo MONbLKO UMEHA cOOCMBeHHble, UMeuue HAYUOHANIbHYIO OKPACK)),
Mo2ym omHocumcs K smoti epynne. K amomy kaaccy oHUMO8 00blYHO
OMHOCAMCS AHMPONOHUMbL U MONOHUMBL C KYIbIMYPHLIM KOMNOHEHNOM.

Oobnacms npumenenusn pezynomamos. llonyuennvle pesynvmamot
Mo2ym Oblmb UCNONb308AHBL NPU OdNIbHelueM U3y4eHUU 860npoca pas-
epanuderus NOHAMuULL UM COOCMeenHoe U peanus, d maxdice npu Kiac-
cupurayuu OAHHLIX MEPMUHOB.

Knrouesnle cnosa: peanus; ums cobcmeentoe; OHUM, KIACCUpuKayus
peanuil; Kraccupurayus UMEH cOOCMBEHHBIX, Nepesoo peanuli
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DIFFERENTIATION OF THE CONCEPTS PROPER
NAME AND REALIA (BASED ON THE NOVEL A WEEK
IN DECEMBER BY S. FAULKS)

K.E. Khuzhina, N.V. Lashtabova

The concepts of proper names and realias, as well as the differentiation
of these terms based on the novel A Week in December by S. Faulks are
considered in this article. Classifications of onomastic realias are given.

Purpose. Differentiation of the concepts of onym and realia, consid-
eration of the types of onomastic realias according to the classifications
of S. Vlakhov and S. Florin, V.V. Vinogradov, G.D. Tomakhin.

Materials and methods. The research material comprises the novel
A Week in December by S. Faulks and its translation into Russian, made
by S.B. Ilyin. Method of theoretical analysis, descriptive and compara-
tive methods were chosen as methods of scientific research.

Results. The results of the study proved that not all proper names should
be attributed to the realias. Since the main characteristic feature of the
realias is a pronounced national component, only proper names that have
a national coloring can belong to this group. This class of onyms usually
includes anthroponyms and toponyms with a cultural component.

Practical implications. The results of the research can be used in fur-
ther study of the issue of differentiation of the concepts of proper name
and realia, as well as in the classification of these terms.

Keywords: realia; proper name; onym;, classification of realias; clas-
sification of proper names; translation of realias

Beenenne

Hean. Ilenpro Hameit pabOThI ABISETCS pa3TpaHUUYCHHUE MTOHATHI
«OHUM» U «pEausi».

AKTyaJbHOCTB. VIMeHa COOCTBEHHBIE M pPEeaTUU BXOJAT B KJIACC
0€32KBUBAJICHTHOHN JIEKCHKH, IOATOMY Iepe]] NepeBOJYNKAMHU BCTAET
BOIIPOC O pa3rpaHUYeHHH dTUX MOHATHH. B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, fAB-
JISIETCS JI JTAHHAS JIKCHIeCKast eTMHUIA OHUMOM WIJIH peaTnei, pouc-



240 CoBpeMeHHbI€ HCCIEI0BAHNS COLMATBHDBIX POOIeM
2022 Tom 14, Ne 2 « http://soc-journal.ru

XOIIUT BBIOOp BapuaHTa repeBojia. FiMeHa cOOCTBEHHBIC B PsIJIE CITy4acB
0003HAYAIOT HA3BaHUE ONPEACIEHHOTO OOBEKTA JIEHCTBUTEIHHOCTH [§;
12], B TO BpeMs KaK peajuy UMEIOT HAIIMOHATIHHO BRIPAKCHHBIN KOMIIO-
HCHT. AKTyaJIBHOCTI) HCCICA0BAaHUS MPOAUKTOBAHA TEM, YTO IICPEBOI-
YUKaM Ba)KHO 3HATh OTJIUYUTEIBHBIC 0COOCHHOCTH JIAHHBIX TIOHSATHH U
OCYIIECTBIISITh MIEPEBOJ B COOTBETCTBHH C HAMH.

MarepuaJibl 1 MeTOAbI HCCTeT0OBAHUS

Marepuaiom uccienoBanus nocaysxui poman C. ®onxkca «A Week in
December» 1 ero iepeBos Ha pycCcKuii 361K, BeIoaHeHHbIH C.b. Unpu-
HBIM. METO/TbI HCCITEZIOBAaHUS BKITIOUAIOT METO]T TEOPETUIECKOTO aHAJIH-
3a, OTHCATENbHBIA U CPABHUTENBHO-COMOCTABUTENIbHBIH METO/BI.

PesyabTarhl u 00cyxaeHHe

Peannu, kak 1 IMeHa COOCTBEHHBIE, OTHOCATCS K 0€39KBUBAIICHTHOM
JIEKCHKE, TO €CTh CJIOBaM MJIM CIIOBOCOYETAHUSAM, K KOTOPBIM HEBO3-
MO>KHO HallTH ofHO3Ha4HOTrO cooTBeTcTBUs [4; 3; 5]. 1.9. Po3zenranp
OTIpeeIIsIET MMEHa COOCTBEHHBIC (OHUMBI) KaK «CYIIECTBUTEIbHBIC,
CITyKalllle Ha3BaHUSIMU €IMHUYHBIX MTPEIMETOB, BBIICTICHHBIX U3 Psiia
OJTHOPOAHBIX» [7; c. 83], B TO BpeMs KaKk peaJiuM yKa3blBarOTCA Kak
«IIPEeIMEeThl MaTePHAIBHOW KYIBTYPBI, CIYXKAIIUE OCHOBOU ISl HO-
MHHATHBHOTO 3HAUYCHUS clioBay [7; ¢. 236]. CoOTBETCTBEHHO, UMCHA
coOcTBeHHBbIE 0003HAYAIOT peaauu-npeaAMeTsl. MHOTHE TUHTBHUCTEI,
takue kKak C. Bnaxos, C. ®nopun, B.C. Bunorpagos u apyrue, He
COTJIAMIAIOTCS C IaHHBIM OTIpeZelIeHneM peajiiil U CYUTAIOT, YTO OHU
TaK)Ke SBJSIIOTCS U CIIOBAaMH, M TIPEAMETaMU MaTepUAIbHOMN KyIBTYPHI
onHoBpeMeHHO [1; 2; 6; 13]. B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HUKAET BOIPOC O pas-
IPaHUYEHUU JIAHHBIX MMOHSATUH, TaK KaK peajnu, Hapsay ¢ OHUMaMH,
Ha3bIBAIOT IPEMETHI BHES3BIKOBOH EWCTBUTEIIEHOCTH M UMEIOT HAIlH-
OHaJIBHBIN KoopuT [10; 14].

C. BnaxoB u C. ®nopuH yTBEpKAAIOT, YTO CYIIECTBYIOT pEaauu mo-
XO)KME€ Ha UMEHa COOCTBEHHBIE, HO OTHOCAT JaHHBIE MOHITHS K CaMO-
CTOSITENTEHBIM Ki1accaM 0e39KBUBAJICHTHOH JIEKCHKH. Paznensats Tepmu-
HBI JINHTBUCTHI MTPEJIAraloT Mo oporpaguyeckomy Mpu3HaKy: OHUMBI
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MTUILYTCS C 3arNIaBHOM OYKBBI, B TO BPEMsl KaK Peajivi — ¢ MPOIHUCHOH [2;
c. 13]. Ilpuenem npumepsl u3 pomana C. @onkca «Henens B nexadbpey:
«At that moment in the wealthy inner suburb of North Park, ‘located’, as
the estate agent had it, ‘between the natural advantages of Heath and Green’,
Sophie Topping had just made a cup of tea for herself and her husband
Lance, who was working in his study» [11; p. 5]. B narHOM OTpBIBKE Ha-
3Banus North Park, Heath and Green, Sophie Topping, Lance murmyTcst ¢
3arIaBHOM OYKBOM, IOTOMY OHH SIBJISIFOTCSI UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU.

«The food at lunchtime in the dining hall was no longer the bargain
it had once seemed; he disliked sitting on long benches with other
barristers and he disapproved of the way they called the dining hall
«Domusy, to thyme with ‘comb-us’, as though they could rewrite Ovid’s
scansion in their own dog-Latin» [Tam xe; p. 73]. CioBo barrister siBisi-
eTcsl pealiiel, Tak Kak OHO HAaIlMCaHO C MPOIMCHOM OyKBBI M 0003HaYaeT
cneruduuecKuil A1 aHIIMACKOr0 Hapoaa TEPMUH.

B.C. Bunorpazos, B CBOIO ouepe/ib, OTHOCHT UMEHa COOCTBEHHBIE K
KJaccy peanuid. JINHrBUCT Ha3bIBaeT UX OHOMACTHUECKHMH PeasTusIMU
1 pa3felseT Ha cieayromntue moarpymmsl [1; c. 109]:

a) aHTPOIIOHUMBI, KOTOPBIE JICJISATCS Ha!

— o01re uMeHa 1 HaMHUITUH:

«If Lemon Bros or Bare Stern goes down with billions in complex
instruments needing to be sorted out, who are the liquidators going to
call in? » [11; p. 79];

— WHIUBHUAYyalbHbIE UMeHA U (paMuauu (MIMEHa COOCTBEHHBIE U3-
BECTHBIX JIesTeNeH):

«Then I suppose we should look at the Victorians, » said Tranter.
«Dickens, Thackeray, Trollope. George Eliot» [Tam xe; p. 123].

b) TOOHUMEL:

— OOBIYHBIE TOTTOHUMBI:

«Even twenty years before, such a large trade would have been the
talk of every bar in London, New York and Paris, which was still then a
financial centre» [Tam xe; p. 124].

— MEMOpPHAaTHBHBIC TOMOHUMBI, COAEPIKAIINE AOMOJHUTEIHHYIO
CMBICJIOBYHO UH()OPMAIIHIO:
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«Every-one in Lombard Street was aware that Nathan Rothschild
would be the first to know how the Battle of Waterloo had ended, and this
made it impossible for him to trade on his knowledge; his competitors
would copy him and no one would want to be on the other side» [11; p.
91]. Lombard Street — ynuua norngonckoro CHTH, Ha KOTOPOW U3/1aBHA
CTOSIJTH KpyTHEHIne OaHKK U WHbIe ((UHAHCOBBIC OPraHU3AI[MH AHIIHH.

C) UMEHA JINTEPATyPHBIX TepoeB (YIIOMUHAHUS B XYJI0’KECTBEHHBIX
MIPOM3BEIICHHUSAX O MEPCOHAKAX JIPYTUX MPOU3BEICHUN ):

«They were able to account a notional profit on the balance sheet
on all this Alice-in-Wonderland crap and so pay themselves gargantuan
bonuses» [Tam xe; p. 224].

d) Ha3Banust komnanwuii, My3eeB, TeaTpoB, IBOPLIOB, PECTOPAHOB,
MarasuHOB, TUISDKEH, a3pOIIOPTOB U T. I1.:

«But, Jennifer had pointed out when her selection had been queried,
this one had not only been short-listed for the Cafe Bravo and the Allied
Royal Bank prizes, it had also been nominated for the Pizza Palace Book
of the Year» [Tam xe; p. §].

I'.JI. TomaxuH He pa3fensieT 3Ty TOUKY 3PEHHUS U YTBEPKIAET, YTO
TOJIBKO T€ MIMEHA COOCTBEHHBIE, KOTOPBIE COIEPIKAT KYJABTYPHO-UCTOpHYE-
CKHE aCCOLMALIIN, MOTYT OBITh IPUYUCIICHBI K peanusiM [9; c. 8]. YueHslit
TAKOKE HA3bIBACT UX OHOMACTHUYCCKUMHU PEATUSIMU U PA3JICIIACT UX Ha:

1) TOTIOHUMBI C KYJIBTYPHBIM KOMITOHEHTOM:

«Their London was a virtual one, unknown to residents - Tower and
Dungeon, veteran West End musicals and group photographs beneath
the slowly turning Eye; but Veals believed it was important for him to
be aware of other people, natives and visitors alike, however partial and
bizarre their take on lifey» [11; p. 25].

2) aHTPOMOHUMBI — UMEHA UCTOPUUYCCKUX JTMYHOCTEH, OOIIeCTBEH-
HBIX JesiTeNIel, YUEHBIX, NTUcaTeNIel, nedarenell HCKyCcCTBa, MOMYIsSpHBIX
CIIOPTCMEHOB, MIEPCOHAXKEH XyJJOKECTBEHHOMU JINTEPATYPHI U (QOIBKIOpa:

«Hassan had a sudden and terrible desire to laugh — at the thought
of roly-poly Elton John with his diamante glasses and his boyfriend
and his platform heels having unwittingly given his name to a solemn
would-be terrorist ... Salim had occasionally had cause to rebuke him
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for his descent into laughter: it showed spiritual immaturity, he said»
[Tam xe; p. 32].

3) Ha3BaHMsI IPOM3BEACHUM JINTEPATyPhl U UCKYCCTBA; HCTOPUUYECKHE
(bakThI M COOBITHS B KHU3HU CTPAHbI; HA3BAHUS TOCYIaPCTBEHHBIX U 00-
LIECTBEHHBIX YUPEKICHUH U MHOTHE JIpyTHE:

«He sent humorous e-mails to Andy Warshaw, his tireless friend in
Lincoln’s Inn; he made sure he didn’t subscribe to the Eustace Hutton
view, that the modern world, with its short-termist, ignorant politicians
was something to be mocked» [Tam sxe; p. 48]. Lincoln’s Inn — ogna u3
YeThIpeX JIOHIOHCKHX KOpIopalwii 0appucTepos, cymecTByrommx X1V
B. U SIBJISIFOIIIUXCSI TAKKE IIIKOJIAMH.

Pazrpannuenue nannbix nonsatuii I.J1. TomaxuHbiM npeacTaBiseTcs
HaM HaunOoJiee MPaBUIIbHBIM, TaK KaK peaquy 0003HAYaI0T CI0Ba WIN
CJIOBOCOYETAHUS], UMEIOLINE HALIMOHAIBHYIO OKPACKY, B TO BpeMsl KaKk
oO1rie aHTPOTIOHUMBI, Ha3bIBAIOIIE UMEHA Jrofel (Hampumep, John,
Mary), He coepKaT KyJAbTYPHO 3HAYMMBIH OTTEHOK H SIBIISIOTCSI IME-
HaMH COOCTBEHHBIMH.

1o pe3ynbTaraM BIIOJTHEHHOTO HCCIIEOBAHUS MOXKHO CEJaTh BbI-
BOJI, UTO MMEHa COOCTBEHHBIEC U PEATIH OTHOCSTCS K pa3psry Oe39KBu-
BaJICHTHOH JIEKCUKHU 1 0003HAYAIOT KaK JIFOJCH, TaK ¥ MPEAMETbI, OJJHA-
KO peaJlny TaKXKe UMEIOT HCTOPHUUECKOE U COLMOKYJIBTYPHOE 3HAUCHHUE,
KOTOpbIE BOKHO YUYHUTBIBATH MPH TIEPEBOJIE JUIsl TPABUIBHOTO MOI00pa
TTOJIXO/ISIIIIETO SI3BIKOBOTO CPEZICTBA.
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